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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βer̄βá i̯n
Arrieta: berβ̄á in̯
Bakio: bé rβ̄etan oŋ, βerβ̄á  in
Bermeo: berβ̄á iɲ̯
Berriz: bé rβ̄a eí n, bé rβ̄aiɲ̯
Bolibar: berβ̄á  iɲ
Busturia: berβ̄á  iɲ
Dima: berβ̄á  in
Elantxobe: βé r̄βa ei̯n
Elorrio: bé rβ̄ain̯
Errigoiti: berβ̄á  in
Etxebarri: berβ̄á in̯
Etxebarria: bɛŕβ̄aiɲ̯
Gamiz-Fika: berβ̄á  eiɲ
Getxo: kombé rt̄sau̯, berβ̄á in̯
Gizaburuaga: bé rβ̄ain̯
Ibarruri (Muxika): berβ̄é tan oŋ, 

βé rβ̄etan eɣó n, *bé rβ̄aiɲ̯
Kortezubi: berβ̄á in̯
Larrabetzu: bé rβ̄ain̯
Laukiz: berβ̄á  in
Leioa: berβ̄á  in
Lekeitio: bé rβ̄etan eiɲ̯
Lemoa: berβ̄á  in
Lemoiz: berβ̄á  in
Mañaria: bé rβ̄a eɣí ɲ
Mendata: bé rβ̄a in
Mungia: berβ̄á in̯
Ondarroa: βé r̄βai̯ɲ
Orozko: βer̄βá i̯n
Otxandio: berβ̄á iɲ̯
Sondika: berβ̄á  in
Zaratamo: berβ̄á in̯
Zeanuri: berβ̄á  in
Zeberio: βer̄βá i̯n
Zollo (Arrankudiaga): bé rβ̄a in
Zornotza: βer̄βá  in

Araba

Aramaio: bé rβ̄a eiɲ̯

Gipuzkoa

Aia: its é iɲ̯, *xarð̄ú n, *mintsatú 
Amezketa: its é í ɲ
Andoain: í ts é iɲ
Araotz (Oñati): bé rβ̄aiɲ̯
Arrasate: bé rβ̄ain̯
Arroa (Zestoa): its é ɣiɲ, its é iɲ̯
Asteasu: its é í ɲ

Ataun: í ts é ɲ
Azkoitia: í ts é ɲ, í sketan á i,̯ pá olan ai,̯ 

paó laŋ xarð̄ú n
Azpeitia: its é ɲ
Beasain: its é ɣiɲ
Beizama: its é iɲ̯, *í sketaŋ xarð̄ú n
Bergara: bé rβ̄etan eɣó n, βé rβ̄a iɲ, 

í sketan eɣon
Deba: its é ɲ, *barí̄ ketaŋ xarð̄ú n, *barí̄ ketan á i,̯ 

*barí̄ ketan í ɲ
Donostia: its é iɲ̯, iské tan á i ̯
Eibar: bɛŕβ̄a í ɲ
Elduain: í ts é iɲ̯
Elgoibar: bé rβ̄aiɲ̯, í ts eiɲ̯
Errezil: its é iɲ̯, *mintsá tu
Ezkio-Itsaso: í ts é ɲ, í sketan á i ̯
Getaria: its é iɲ̯, í sketá n, mintsá tu
Hernani: í ts é iɲ̯, *mí ntsatú 
Hondarribia: its - in, mintsatu
Ikaztegieta: its é in̯
Lasarte-Oria: í ts é in̯
Legazpi: í ts eí n, í sketan arí , í sketan aí , 

*í sketaŋ xarð̄ú n
Leintz Gatzaga: βer̄bá  iɲ
Mendaro: í śketan ai,̯ í ts é ɲ, bɛŕβ̄etan ai,̯ bɛŕβ̄a 

é ɲ, *í śketá ŋ xarð̄ú n, *eśá ten á i ̯
Oiartzun: its é í ɲ
Oñati: bé rβ̄a in
Orexa: í ts eɣí ɲ, its é iɲ
Orio: its é iɲ̯, *í sketaŋ xarð̄ú n
Pasaia: its é in̯, í sketan ai,̯ xolá ś - ité n (mark.)
Tolosa: its é iɲ̯, *mintsá tu
Urretxu: its é ɲ, í sketan á i,̯ í sketan é iŋ̯, *á it̯tu, 

*í sketaŋ xarð̄ú n
Zegama: í ts é ɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: elé katu, 
elé kaŋ gá u̯ðe, mintsá tu, its é in̯, *entsú n

Alkotz: ǰolá śjan ai̯, śó laśe͜an ai̯, mintsé tseŋ 
(mark.)

Aniz: śolá śtu, śolá śtatu, mindsé tu
Arbizu: í ts eɣí ɲ, í sketan (mark.)
Beruete: its é ɲ, its é in̯, í sketá n ai,̯ ǰolá śen á i,̯ 

*mintsá to
Donamaria: śolá śa í n, *mintsá tu
Dorrao / Torrano: its é iɲ̯, its é i̯n, í sketan á i̯
Erratzu: śolaś í n, *mí nðsetu
Etxalar: śolá ś eí ɲ, śolá śtu, *mintsá tu
Etxaleku: xolá ś í n, í ts é in̯, í ts í n, mintsá tu

Etxarri (Larraun): í sketá n dae, í ts é ɲ, í sketá n á i ̯
Eugi: ddolá ś in, mintsé tu
Ezkurra: í ts eɣí ɲ, its é in, ddó laśe͜an, *mí ntsatu, 

*ddolá śtu
Gaintza: its é ɲ, *mí ntsató , *á i ̯
Goizueta: its é í n, its é ɣí n, í sketan á i,̯ *mintsá tu
Igoa: í ts é iɲ̯, ddolá śin á i̯, í sketá n á i̯, í ts in, 

*mí ntsatú 
Jaurrieta: ʃar̄ðú ki, elé katsen (mark.), 

mintsá tsen (mark.)
Leitza: í ts eɣí n, í ts eí ɲ
Lekaroz: śolá ś in, mintsé tu
Luzaide / Valcarlos: elé katú , mintsá tu
Mezkiritz: ddard̄ú ki, á i ̯ðiré  ddard̄ukjen, ai ̯

ðí re elé ketá n, mintsá tu, mintsé tsera (mark.)
Oderitz: í ts é in̯, xolá śen á i,̯ í ts eit̯ten á i ̯
Suarbe: ddolá śa í ɲ, ai ̯- ǰolá śjan, ddolá śain̯
Sunbilla: śolá śtu, *erá u̯śin
Urdiain: í ts - in, í sketá n
Zilbeti: mintsá tu, ǰarð̄ú ki, é le:ɣí n
Zugarramurdi: śolá ś é i̯n, śolá śan á i̯

Lapurdi

Ahetze: śolá ś in, eleketá  ai̯tú , elé ketá tu, 
*mintsatú , *its é ɣin

Arrangoitze: ait̯u - elé keta, elé ketan ait̯ú , 
*mí ntsatu

Azkaine: mintsatú , *śolaśtá tu, *mí ntso
Bardoze: elhé katu, elhé ik̯iten (mark.), 

mintsá tu, elhé ka ari, mí ntso
Beskoitze: elé ketá  ais̯á n, *mí ntsatu
Donibane Lohizune: mintsá tu, mintso
Hazparne: elé ɣeta aí san, elé ketatú , elé śtatu, 

*mintsá tu, *śolá śian ai:sá n
Hendaia: mintsá tu
Itsasu: elé katú , eleketa arí , mintsá tu, *eðaʃí 
Makea: elé katú , *mí ntsatú , *śolá śean ait̯ú 
Mugerre: mintsatu, eleketan ari śolaśjan, elhe 

ein, mintso
Sara: mintsá tu, śolá śean á i,̯ *mintsó 
Senpere: mintsá tu, śolá ś, śolaśtatú , *elé katú 
Urketa: é lhe í n
Uztaritze: elé ketá  isan, *mintsá tu, *its é ɣin

Nafarroa Beherea

Aldude: mí ntsatú , elekatú , *iarð̄ú ki, *iorð̄oki
Arboti: mintsá ty, mí ntso, á ri elhé keta
Armendaritze: minsatú , á i ̯- eleketá , elé keta á i,̯ 

elé katu, *é le eɣin
Arnegi: mintsá tu, elé katu

Arrueta: elé ka á ri, mí ntsatu, é lheka á i, é lhaka 
eó ntś i

Baigorri: mintsatu, mintso, elheka ari
Bastida: elheketa ari isan, elheká tatu, ari, 

mintsá tu, elhé itjan (mark.)
Behorlegi: mintsá tu, é laka arí , elá ka ai,̯ 

elá katsen (mark.), é laka eɣó n, *śolá śjan, 
*kalá ka (mark.)

Bidarrai: elé keta á ri, śó laśean arí , mí ntsatu
Ezterenzubi: mintsá tu, mintsó , elaká tu, elá ka ari
Gamarte: mintsá tu, elá ka ari, mintsó , 

*śó laśjá n ari
Garrüze: elé kais̯á n, mintsatú , *śó laśian ais̯á n
Irisarri: mintsá tu, elé katú , *í ts eɣí n
Izturitze: mintsá tu, elhé ketan ari isan (?), 

mí ntso
Jutsi: mintsatu
Landibarre: mintsá tu, elé katsja (mark.), 

*śolaśtatsjá  (mark.)
Larzabale: mí ntso, mintsá tu, elhé ik̯ emá it̯en 

á hal, elheká tsen (mark.), ai elhé ka
Uharte Garazi: elé ka ai,̯ elá katú , *mintsatu, 

*śolá śtatú , *śolá śjan ai ̯

Zuberoa

Altzai: elheśtá tsen (mark.), elhé śtan á i, 
mintsá ty, mintsó , elheśtá ty

Altzürükü: elhé śtan á i, mintsá ty (?)
Barkoxe: elheśtá ty, mintsá ty, elheká ty, elhé  

erān, elhé śtan á i
Domintxaine: mintsá tu, elhé ka á ri, mí ntso, 

elhé kau̯ntś i, *elhja eman
Eskiula: mintsá ty, mí ntso, elhé kan á i, mí ntsa, 

elhé rān 
Larraine: elheśtá ty, mintsá ty, mí ntso
Montori: elheśtá ty, mintsá tsen (mark.)
Pagola: mintsá ty, elheśtá ty, mintso, elhé śtan 

eá u̯ntś i
Santa Grazi: elheśtá ty, mintsá ty, elhé śtan 

eá u̯ntś i, mí ntso, ai ̯- komé śan (?), *elhe é ɣin
Sohüta: mintsá ty, é lheśtá tsen (mark.), elhé ka, 

elhé śtan á i, elheśtá ty, mí ntso
Urdiñarbe: eá u̯ntś i elhé śtan, mintsá ty, mí ntso, 

elheka ai
Ürrüstoi: elheśtá ty, elhé śtan eá u̯ntś i, mintsá ty, 

mí ntso, elheká ty
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2112. Mapa: hablar / parler / speak (to)

GALDERA: 58520

Mungia: Emen errien es [“hitz egin”], emen errien está esaten eta emen bueltan bere es, eh! 
Elgoibar: “Itz eittia” baño “berba ittia” geixo guk.
Azkoitia: Kóntuk esaten ai baldín bageá “páolan ai gáittuk”... “etzéa béla etórri” tte “bái, órtxe eón gea 

páolán”.
Orio: “Mintzátu” izate á gáuza batékíñ nik jártzen baldin bét... estrópan áste naiz ni ta ni oriyotarrakiñ, 

áyek e béti ónak diála... ta zuk esaten badezu “gétariarrak óbe dittuk” ta... “eárki mintzatz'ék úa re 
gétariarrakíñ” o “ní re mintzátu nok eárki óriyotarrakíñ”... Zerbáittetan sartú ta defénditzen [“mintzatu” 
proposatu ondoren esandakoa].

Abaurregaina: “Entzun” da elékatzea. Elékan daudelaik edo ni elekan naolaik, “entzún diñat orrekin, 
elékatu inat orrekin”.

Ezterenzubi: Norbaitekin elekatu delaik erraiten da “harekin mintzatu niz” eta norbaitekilan au présent 
balin bada, ordian, “mintzo niz”. 

Larraine: Untsa elhestatzen dik üskaaz. 

- Hitzen bidez norberaren pentsamendua adierazteari 
nola esaten zaion galdetu da.
- Herri batzuetan bereizi egin da norberak norbe-
raren buruarekin egiten duena eta solaskideen ar-
tekoa. Hendaian, adibidez: “Ezta geio mintzatzen 
al”, “mintzo da” ç'est il parle... “eskuaraz ongi 
mintzo da”. “Solasean ai die”, aldiz, ez da sekula 
bakarkakoa. Donibane Lohizunen ere argi azaldu 
du lekukoak bi pertsonaren artekoaren izendapena: 
Bi yende or elgarrekin? Sólasián ai.
- Bestelakoak: aittu (Urretxu), edaxi (Itsasu), entzun 
(Abaurregaina), erausin (Sunbilla), esaten ai (Men-
daro), kalaka (Behorlegi), paolan ai (Azkoitia), 
paolan jardun (Azkoitia). 

berba egin / berbetan (-)
itz egin / izketan (-)
solas(ta)tu / solasean (-)
ddolastu / ddolasean (-)
mintzatu
el(h)ekatu / elek(et)an ari
el(h)estatu / elhestan (-)
elhe erran
el(h)e egin
elhea eman
barriketan (-)
jarduki(an ai)
a(r)i
konbertzau / ai komesan
bestelakoak


